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Cxema cbopkm KpoBaTh « sd- 106»

[lem. N° HaumeHobaHue Kon-6o Pa3mepsl
AT CnuHka kpobamu 1 1 747 x 660 x 16
A2 CnuHka kpobamu 2 1 747 x 480 x 16
A3 Llapza kpobamu 2 1670 x 195 x 16
AL Pacnopka 2 710 x 80 x 16
2 wm. - 1596 x 20 x 20
AS bpycok noxa unu
L wm. - 798 x 20 x 20
A6 Hacmun 1 1520 x 706 x 8
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Pycckui

BHUMAHUE!

BaxHas nHpopmauma. BHumarensHo usyuute eé nepeq

3Kcnnyaraumen ugenvs.

* cnonbayiiTe n3nenve Tonbko No NPSAMOMY Ha3Ha4YeHUIo.

+ CH0pKy n3genus Npous3BoanTe TONBKO B NOSTHOM
COOTBETCTBUM C NpUnaraemMoi UHCTPYKUUEN.

* Napnenue mMoXeT onpOoKUHYTLCA U HAHECTU TAXENbIe
TenecHble nospexaeHus. NpukpenuTe ero K cteHe. Ans
KpenneHus K CTeHe UCnonb3yiTe Kpenéx, NoaxXoaaLLmMi
ana marepuana creH Bawero goma. Ecnu Bl He
yBEpEeHbI Kakol TUN KpenneHns noaxoaut ans martepuana
cTeH, obpaTtuTech K cneunanucTy unu B
cneunannanpoBaHHbIA MaraavH.

* [Mpu akcnnyaTtauun ABepen 1 BbIABUXHBIX ALLWKOB He
npunaranTe YpeamepHbIX YCUNUA.

* PekomeHOyeTCs peMOHT MexaHW3MoB TpaHchopMaumu
00BepUTb KBanuuuUpoBaHHbIM cneyuanucTam.

*» ByabTe ocTopOoXHbI NpY ObpaLleHun ¢ geTanamm u3a
ctekna. MN3beraite ygapHbIx Harpy3ok. MN3-3a
NOBPEXAEHHBLIX Kpaes U uapanvH Ha NOBEPXHOCTY,
CTEKII0 MOXET BHE3anHO TPECHYTb U (Mnu) pa3butees.

English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized
store.

* Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

» Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

* VVerwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

» Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial lhres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

* Legen Sie beim Betrieb von Turen und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.

+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

 Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRRbelastungen. Beschadigte
Kanten und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu

fliihren, dass das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

Francgais

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser l'article.

« Utilisez l'article uniguement aux fins prévues.

» Assemblez l'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des
blessures graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au
mur, utilisez des attaches adaptées au matériau mural de
votre maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

* Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

- Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommageés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et / ou se briser soudainement.

ltaliano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

+ Eseguire I'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

* |l prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

« Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

« Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

* Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espariol

jATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atencién antes de

usar el articulo.

* Emplee el articulo solo para el uso previsto.

* Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. S
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o €
una tienda especializada.

* Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

* Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

 Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafnados y
aranazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (0) romperse.



Portugués

ATENGAO!

Informagbes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

« Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

+ A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugoes.

+ O produto pode tombar e causar graves danos corporais.

Prenda-o a parede. Para fixagao na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé nao tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

* Quando usar as portas e gavetas, nao aplique uma forga
excessiva.

+ Recomendamos confiar a reparagdo de mecanismos de
transformagao aos profissionais qualificados.

» Tenha cuidado ao manusear pecgas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhdes na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.

Turkge

DIKKAT!

Onemlibilgiler. Uriinii kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

« Urlinii yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

« Urtinin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun
olarak yapilimaldir.

+ Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolay! duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
icin, eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglanti
elemanlari kullanin. Duvar malzemesi i¢in hangi baglanti
tipinin uygun oldugundan emin degilseniz, bir uzmana
veya ihtisasli magazaya danisin.

* Kap1 ve gekmeceleri kullandiginiz zaman asin gig¢
kullanmayin.

» D6niisim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

« Cam pargalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yuklerinden kaginin. Zarar gérmus kenarlar ve ylizeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden gatlayabilir ve / veya
kirilabilir.

Benapycki

YBAlA!

BaxHas indapmaubls. YBaxnisa BbiBy4dblle Se nepag
3aKkcnnyaTauplsai Boipaby.

* BoikapbicToyBanue Bblpab Tonbki Na npambiM
NPbI3HAY3HHI.

3b6ipavue Bbipab Tonbki ¥ agnaBeaHacLi 3 Npbiknag3eHan
IHCTPYKUbISINA.

* Bblpab Moxa nepakyniyua i HaHecwUi UsXKis LAnecHbIs
nawkogxaHHi. MNpbimauyiue aro aa cusHel. Ans
MauaBaHHA Aa CUAHbI BblkapbiCTanue Kkpanex, ki
NaabIXxoasiub Aa maTapbiAny cueHay Bawara aomy. Kani
Bbl He YN3yHeHbI, AKi Tbin MaL@aBaHHA Nagbixoasiub Aa
MaTapbIsny cueHay, 3BApHiLeca aa cneubianicta abo y
cneublsanisaBanyo Kpamy.

Mpbl akcnnyaTtaupli 43BAP3N | BbICOYHbIX Wydnag He
npbiknagaiLe Npa3mepHbIX HamaraHHsY.

PamoHT mexaHi3amay TpaHcdapmalbli pakameHgyeLya
Aapyybiub kBanidikaBaHbIM cneublianicram.

Byasbue acuapoxHbIA Npbl abbixog)XaHHi 3 43TansaMmi ca
wkna. Masbsaranue yaapHbIX Harpy3ak. 3-3a
nawkogXaHblX 6akoy i AgpaniH Ha NaBepXHi LWKNO MOXa
panTam TpacHyub i (abo) pasbiyua.

Kasax

HA3AP AYOAPbLIHbI3!

MaHbi3gbt aknapat. OHb! byibimabl NanganaHbac dypbiH

MYKUAT OKbIN LbIFbIHbI3.

« ByrbiMap! Tek Tikenen TaranbiHganyb! 6onbIHWA
nanganaHbiHbi3.

* BybiMapb! KypacTb!pyab! koca bepinreH Hyckaynbikka TonbIK
CaKeC XYPri3iHia.

* BybIMHBIH aygapbinbin KeTyi XaHe ayblp AeHe
XapakarTapblH Tyfbl3ybl MyMKiH. OHbl KabblpFara GekiTiHi3.
Kabbiprara BekiTy yLWiH 63 yRiHiaaiH MaTepuanbiHa calikec
keneTiH 6ekiTneHi NnanganaHbIHbI3. Erep kabblpra
mMaTtepuans! yLWiH BekiTKiWTiH KaHaan Typi cavikec KeneTiHiHe
ceHimai bonmacaHbi3, MamaHfa Hemece
MamaHaaHAabIpbINFaH AYKeHre XYriHiHi3.

« Eciktepai xaHe XblmkbiManb! XaLwikTtepai nanganany
Ke3diHge WwamMagaH TbiC KyLU canMaHp!3.

» TpaHcdhopmaums MexaHuamaepiH xeHgeyai 6inikTi
MamaHgapfFa CceHin Tancbipy yCbiHbiNaab!.

* LbiHbIAAH XacanfaH 6enLekTepMeH XyMbiC icTey KediHae
cak 60nblHbI3. CoKKbl XyKTemenepiHeH aynak 60nbIHbI3.
3akbiMaanfaH weTTepi MeH YCTiHri 6eTiHiH cbi3aTTapblHaH
LUbIHBIHBIH KEHETTEH LUbITbIHaYb! XaHe (Hemece) CbIHbIN
KETYi MYMKIH.

Kbiprbi3

KOHYN BYPYHY3[OAP!

MaaHunyy maansimat. Bylomay nanganaHyyHyH angbiHaa
aHbl KYHT KOKN OKYN YbIrblHbI3.

« Byromay aHblH TUKe apHanbiWb! 6otoHYa raHa
nanganaHbliHb!3.

Bylomay TupkenreH Hyckamara TonyK LUakKewwTUKTe raHa
YOrynTyHya3.

Bytom oogapbinbin keTun, AeHere KaTyy XxapakaTtrapab!
KENTUPULUM MYMKYH. AHbl Aybanra 6ekuTuHu3. SmepekTu
aybanra 6ekuTyy y4yH, CusguH yiyRy3ayH aybanaapbiHbIH
mMaTepuanbiHa Tyypa KenreH 6eKUTKUYTU KONAOHYHY3.
Orepae Cus gybangapabiH MaTepuanbiHa 6ekM TKUYTUH
Kancb! TYpY Tyypa kenuwunH unbecerns, agucke xe
aguCTeLTUPUNTEH OYKBHre KalpbinbiHbI3.

SWuKTEepan XaHa cyypMa xalublkTapab! Nanganadyyaa
awbik4ya KyY-apakeT XymiadaHb!3.

TpaHchopMaUUANoo MexaHU3MaepuH OHO00HY
KBanuuKkauusanyy aguctepre UWEHYYHY CyHyL Kbinabbia.
AWNHeKTeH xacanraH 6enyKTepyH KongoHyyaa cak 6onyHys3.
Bytomay ypyHyyaaH caktaHpl3. YeTtepuHgern manga
CbIHbIKTApAaH XaHa beTuHaern YMnMKTepaeH ynam, anHek
KOKYCYHaH »apaka KeTuLM XaHa (e) CbiHbIN Kanbiwbl
MYMKYH.

O'zbek

DIQQAT!

« Muhim ma’lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o‘rganib chiqing.

« Mahsulotdan fagat magsadiga muvofiq foydalaning.

« Mahsulotni ilova qgilingan ko‘rsatmalarga to‘liq muvofiq holda
yig'ing.

« Mahsulot yiqilib ketishi va jiddiy tan jarohatlarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo‘Imasa, mutaxassis yoki ixtisoslashtiriigan do’konga
murojaat qiling.

« Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog‘ida ortigcha kuch
ishlatmang.

« Transformatsiya mexanizmlarini ta’'midashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

« Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo‘ling. Zarbali
yuklardan saqglaning. Sirtdagi shikastlangan qirralar va
timalishlar tufayli shisha to'satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.



TpeboBaHMs NO 3KCNAYaTaUMN N3asenms 1 Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU

CpoK, B TeHeH1e KOTOPOro MebeAb COXPaHSIET KPACOoTY 1 UCNP3BHOCTL, B SHAYUTEALHOM CTENEHN 3aBUCUT OT
YCAOBUI €8 XPaHEHWS! 1 SKCNAYATaUUN. MPUAEPXKIBASICH HEKOTOPLIX MPOCTLIX NPAKTUHECKUX COBETOB, Bbl CMOXeTe
NOAAEPXKMBATL B HAUAYHLLIEM COCTOSHAV BCE SAeMeHTHI Baluen MebeAn.

CseT

He aonyckamTe NpsiMOro BO3AECTBSI CONHEHHBLIX AyHel H8 Mebenb. [TPOAOAKUTEABHOE NPSIMOE BO3AENCTBUE
CBEeTa Ha HeKOTOPbLIE YHACTK MOXKET BbI3BaTh V3MEHEHWE UX LUBETOBLIX X3PaKTEPUCTUK MO CPaBHEHWIO C APYTVMIA
YHaCTKaMU, KOTOPbLIE MeHbLLIE NOABEPIraAUCH BO3AEACTBUIO.

TemnepaTypa

BbICOKMe 3HaHeHNsI TeNAa AU XOAOAA, 8 TaKKe BHe3aMHbIe Nepenantl TeMnepaTtypel MOMyT Cepbe3HO MNOBPeAUTb
mebenb A eé HacTu. Mebenb He AOAXKHE PaCMNOA3raThbCs DAKE OAHOMO METPA OT UCTOHHUKOB TENAS,
HarpeBaTeAbHbIX NPUBOPOB. PeKoMeHAYeMast TEMNEePaTyPa BO3AYXa AASI XDaHEHWSI U SKCNAY3Taunin

oT +10 A0 +25 °C. He AonyckanTe NonaaaHusi Ha MeGens ropsIHVIX NPeAMETOB (YTIOr W, MOCYAA C KUNSITKOM W Mp.), 3
TaK>Ke NPOAOAKUTEABHOMO BO3AENCTBUSI BbI3bIB3IOLLVIX HArPEeBaHME VSAYHEHIA (CBET MOWHbBIX AGM,
MUKPOBOAHOBBIE N3AYHATEAN U T. 1.).

BAXKHOCTb

PeKkomMeHAYyeMas OTHOCUTEABHAS BAGXKHOCTb MeCTOHaxoxaeHust mebean 60-70%. He caeayeT NoAAepKUBaTL B
TeYeHVIe NPOAOAXKUTEABHOMO BPEMEHU YCAOBUSI KPAMHE BASKHOCTV U (UAM) CyXOCTW, a8 Tem Bonee rx
NeprioAnHecKon cMmeHbl. C TeHeHVeM BpeMEHM Takue YCAOBUS! MOMYT NOBAVSITL H3 LEAOCTHOCTL MebeAn 1 e€ HacTu.
ECAM Takme yCAoBumS! Dbl CO3AaHbI, PEKOMEHAYETCS HaCTO NPOBETPYBATL NOMELLEHS U NO Mepe BO3MOXKHOCTU
MOABL30BATLCS OCYLUNTEASIMU AN YBASKHUTEASIMIA AASI HOPMBAV33UIA BAGXKHOCTU.

He pasmellainTe mebensb BOAU3 BAGXKHBIX U ChIPbIX CTEH, NPEeAMETOB.

ArpeccusHbie cpeabl 1 abpasuBHbie MaTepuantl

Hu B KOBM CAYHae He AOMYCKaNTe BO3AENCTBME Ha MeBEeAb arPeCCUBHBIX XXUAKOCTEN (KUCAOT, LLeAQHEN,
PACTBOPUTEAE U T.N.), COABPXKALUX TaKUe XXUAKOCTU NPOAYKTOB W UX N3poB. [TOAOBHbLIE BEWECTBA W VX COEAVHEHMS]
SIBASIOTCS! XVMUNHECK aKTVBHBIMU, PEAKUUSI C HAM MOXKET NOBAEHb HEraTBHbIE MOCAEACTBUSI ANSI Bac 1 Bawero
VMYLLIECTBA. TaioKe CTOUT MOMHUTL, HTO HEKOTOPLIE CneuvduHeckrie MooLve (HACTSILLKE) COCTaBkl (CpeacTsa)
MOMYT COAEPXKATb BBICOKYIO KOHUEHTPAUWIIO arpPeCCUBHBLIX XUMNHECKUX BEWLECTB U (A1) abpa3vBHbIE COCTaBI.
MNpriMeHeHV e NOAOBHBIX MOKOLLIX (HNCTSIILLVX) COCTaBOB (CPeACTB) HeAONYCTUMO.

3anax

OT HOBOW MEBEAU MOXET UCXOAUTL eCTEeCTBEHHbIN 3anax MaTepUan0B, 13 KOTOPLIX OHA U3rOTOBAEHA. 3anax MOXeET
COXPaHSITLCS! B TeHEeHUV 3 HeaeAb C MOMEHTE COOPKI. AASI CHAXKEHS! UHTEHCUBHOCTU 33Naxa PeKOMEHAYEeTCS!:

® ANS MSIFKOM MebeAn — MPONLINECOCUTL USAEAVE I NPOBETPUTL NOMELLIEHIE.

® ANSIKOPNYCHOM MebeAn — NPOTUPaTh TKaHBIO, CMOHYEHHOW MSIFKIM MOIOLLIIM CPEACTBOM, BBITUPATL HYUCTOM CyxXOw
TKaHBIO 11 NPOBETPUBATL NOMELLIEHWE, NPEAB3PUTEABHO OTKPLIBASI BCE ABEPLILI U SILLIKIA USAEAVISI.

A3HHbIE AENCTBUSI HEOBXOAUMO NOBTOPSITE 3-4 P33a B ACHb.

Yxoa 3a mebensto

Bceraa conepxxute NnoBepxHOCTU Mebenr B MOAHOM CyxOCTW. [1pr HEOBXOAUMOCTU, NPOTUPAINTE NOBEPXHOCTU
mebenr Cyxom MSIrKOM TKaHbIO ((PAGHEAL, CYKHO, BOMAOK U T.N.). PEKOMEHAYETCS OHULLETL Mebenb Kak MOXKHO
CKOpee NOCAE TOr0, KaK OHa UCMNaHKanalh. ECAM Bbl OCTaBUTE 3arpsi3HEHNE Ha HEKOTOPOE BpeMS!, TO 3aMETHO
NOBLILLAETCSI ON3CHOCTL OOPAa30B3HISI PA3BOAOB, NSTTEH N MOBPEXKAEHWY NOKPLITUSI MebeAn nam e€ Hacten. B
CAYHae CTOVKVX 3arpsiISHEHUIN PEKOMEHAYETCSI MCNOAb30BaATb CNeuvianbHble OHUCTUTEAN. BHAMATEABHO 13yHanTe
VIHCTPYKUMIO MOIOLLIErO CPeACTBa: CPeACTBO AOAKHO MOAXOAUTL MOA TUMN NOKPLITVSI Bawel mebean. HeaonycTumo
MPUMEHEHME MOIOLLIVIX CPEACTB, COAEPXKALLIMX abpa3mBHbIe BELLECTBA. HeAOnyCTUMO NPUMEHEHE COAbI, CTUPAABbHBLIX
MOPOLWWKOB U MPOHMX CPEACTB, HE NPEAH33HAYEHHBIX AAS YXOAE 33 MeBeAbIO. YXOA 33 NOBEPXHOCTSIMN AONKEH
OCYWECTBASITHCS! CNELM3AU3MPOBAHHBIM MOIOLLIIMU CPEACTBaMM.

AN YCTPEHEHVIS MBIAU C NOBEPXHOCTEN MSIFKIAX HaCTeN MeBeA NCNOAB3YTE MBNECOC CO CneuvianbHLIMU
HACAAK3MU AAST HUCTK MeBeAl.

He pasmewuanTe 1 He NepeMeLLanTe Ha NOBEPXHOCTSIX MeBeAr NPeAMETLI, MEIOLLIE OCTPLIE YIAbLI, KDOMKU,
BLICTYN3IOWIVIE OCTPLIE AET3AU.

SKCNAYaTaUus

Harpy3ka Ha Mebenb 1 eé HacTn (MOAKW, SILLVKU, CUAEHS U NP.) He AOAKHE NPEeBLILLaTL YCTaHOBAEHHbIX
NPOU3BOAUTEAEM HOPM, YK33aHHbIX B KOHUE UHCTPYKUWW NO COOpKe.

He pekomeHAyeTCs BCTaBaTth Ha MebeAb, MPbIraTh, NOABEPraTh MOBbILLEHHBIM AUHAMHECKIM HArPYy3KaM.
PeKoMeHAYEeTCS NeproANHECK NPOBEPSITL NAOTHOCTL Pe3bD0BLIX COBAVIHEHWIN KPEMAEHISI MEX3HV3MOB
TPaHCHOPMaUNN U NOATSIMBATL WX MPY HEOBXOAUMOCTW.

MNPy NOSIBAEHUU CKPUNOB B MEXaH3MAaX TPaHCHOPMaLUK X CAEAYET CMa3bIBaTb CNELINaAU3NPOBAHHOM CM33KOW.
MNPy CNOABL30BaHU MEXaHI3MA TPaHCHOPMALIU CTPOrO COBAIDAANTE AGHHYIO UHCTPYKUMIO, U3BeranTe USAVLLHKX
YCUAUR, PbIBKOB, NepeKOCOB IAEMEHTOB MEXaHU3MA.



Operational Requirements and Safety Precautions for Fumiture

A period, during which the fumniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your fumiture in the best condition.

Light
Do not expose your fumiture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the itemn that has been less exposed.

Temperature

Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your fumiture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(ions, dishes with boiling water, etc.) on your fumiture, as well 8s do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affectthe
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, itis recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers /humidifiers to normalise the humidity ievel.

Do not place your fumiture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New fumiture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:

e for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.

e for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a8 mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the fumiture.

Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your fumiture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your fumiture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc). It is recommended to clean the fumiture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the fumiture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which fumiture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your fumiture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the fumiture, use a vacuum cleaner with special nozzes for cleaning
fumiture.

Do not place or move objects with sharp comers, edges, and/or protruding sharp parts on the fumiture.

Operation

The load on the fumniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shallnot exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

It is not recommended to stand on the fumiture, jump, or subject the fumiture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.

When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.



PEKOMEHOALIUA NO YXOAOY 3A MEBEINBIO U EE SKCINITYATALIUWN.

Mebenb gommkHa 9KCnNyaTupoBaTbCs UMN XPaHUTLCA B CYXUX U TEMSbIX MOMELLLEHUSAX

C TeMnepaTypou Bo3agyxa He Huxe +5 rpagycoB 1 OTHOCUTESNTBHOW BRaXKHOCTU BO3AyXa
ot 45 po 70 %.

Mebenb pekomeHOyeTCs ycTaHaBNMBaTb Ha pacCTOAHUM He meHee 50 cMm oT
HarpeaTenbHbIX NpubopoB. Heobxoanm npegoxpaHaTb NOBEPXHOCTb M3AENNs OT
MeXaHU4YeCKnx noppexaeHnn. [lonyckaetcs npotupaTb MOBEPXHOCTb CYXOW UIN BRaXHON
candeTkon 6e3 NPUMEHEHNSA XUMUYECKNX BELLIECTB.

FapaHTUHbIN TaJIOH
MpeanpuATMe-N3roToBMTENb FapaHTUPYeET COOTBETCTBNE Mebenn TpeboBaHNAM TEXHNYECKOTOo
pernamenTa TP TC 025/2012 «O 6e30nacHocTN MmebenbHON NpogyKLn» Npun cobnogeHnmn
YCJIOBUI TPAHCMOPTUPOBKKU, XPaHeHUA, COOPKN 1 SKCnyaTalnu.
[apaHTUIHBIN CPOK Mebenn 12 MmecALeB co AHA Npodaxun mebenn yepes TOProByto CeTb.
Cpok cnyx6bl n3genua 10 ner.
3a MexaHunuecKre NoBpeXaeHNA BO3HUKLINE MPU TPAaHCMOPTUPOBKe, COOpKe-yCTaHOBKe
NN XpaHeHnU, NpeanpuATre-n3roToBnTelb OTBETCTBEHHOCTN He HeCET.
B cnyyae o6HapyeHMA HegoCcTaum KOMMAEKTYIOLWNX 3/1eMeHTOB cinefyeT obpallatbcA B
MarasuH, rae obina npuobpeteHa mebernb.

_____ (nata) (nognuchb)
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